
M'tzora: Shabbat Triennial year 2

À éÇ å
[Leviticus]

:1(14)Çã ø°ÅbÀéä ä±È åÎìÆàÉî ä°ÆÐàÅm ÏHøßÉî úàµ Éæ:2ÀäÍÄ{ GHHHHäÆ é×{ ú̄Çø
ÇäFoÉö ò½ÈøFb í×±éÈèÃäÈø ×²úFåfä à±ÈáÎìÆàÇäÉl ÏHïßÅäF å:3È é GHHHHàÈöÇäÉl ï½Åä

ÎìÆàÄî õf±çÍÇìÇoÂç ä²Æ ðF åÈø GHHHHäÈàÇäÉl ï½ÅäFåÄä ä̧Å qÀøÄ ð à°ÈuÍÆ ð ÎòÇâ
ÇäÈw±Çø úÇòÎïÄîÇäÈwfßø ÏHÇòFå:4Äö GHHHHäÈ fÇäÉl ï½ÅäFåÈì çH»Ç÷ÇìÄoÇi øÅ̧äFÐ ÎéÍÅ{
ÄöÃu íé°ÄøÇç ú×±jFèÉä ú×²øFå ȭÅò½Æà æÆøÀÐf é°Ä ð×ú±Çì úÇòFåÅà ÏHáß Éæ
F å:5Äö GHHHHäÈ fÇäÉl ï½ÅäFåÈÐ è±ÇçÎúÆàÇäÄw ø×¯uÈäÆà ú²ÈçÎìÆàFlÎéÄì±Æç ÑÆø

ÎìÇò°Çî íÄéÇç ÏHíéßÄ jÎúÆà:62ÇäÄw øµÉuÍÇäÇç GHHHHäÈ jÄ é çHÇ̄xÉà e½ÈúFåÎúÆà õ°Åò
ÈäÆ̧à æÆøFåÎúÆàFÐ é°Ä ðÇä×{±Çì úÇòFåÎúÆàÈäÅà á² ÉæF åÈè ì¬Çá×à í}Èú
Få B úAÅàÇäÄw øÉ̄uÍÇäÇç ä«È jFb GHHHHíÇãÇäÄw øÉ̄uÇäFÒËç ä½Èè ì±ÇòÇä°Ço íÄé
ÍÇäÇç ÏHíéßÄ jF å:7Ää ä«È g ì»ÇòÇäÄoÇi øÅ̧äÎïÄîÇäÈw±Çø úÇòǢÐ òÇáFuÈò íé²Äî
FåǞèÂä ×½øFåÄÐ ç̧ÇmÎúÆàÇäÄw ø°ÉuÍÇäÇç ä±È jÎìÇòFu é°Å ðÇäÈÓ ÏHäßÆã

Få:8Äë H́HHHñÆbÇäÄoÇi ø¬ÅäÎúÆàFbÈâ åé}ÈãFåÄâ ç̄ÇmÎúÆàÎìElFÑÈò ×«øFåÈø õµÇç
ÇbGÇo GHHHHíÄ éF åÈè ø½ÅäFåÇà ø±ÇçÈé à×¯áÎìÆàÍÇäÇoÂç ä²Æ ðF åÈ é á̧ÇÐÄî õf°ç
FìÈàÃä ×±ìÀáÄÐ ú°ÇòÈé ÏHíéßÄîFå:9Èä H́HHHäÈéÇá í×¬jÇäFÒéÄá é}ÄòFéÇâ ç̄Çm ÎúÆà

ÎìElFÑÈò ×«øÎúÆààÉø ×µÐFåÎúÆàFæHÈ÷ GHHHH×ðFå GHHHHúÅàÇc ú̄ÉbéÅò åé½È ðF å ÎúÆà
ÎìElFÑÈò ×±øFéÇâ²Åm ÇçFåÄë ñ̄ÆbÎúÆàFbÈâ åé«ÈãF åÈø õ»ÇçÎúÆàFbÈÑ ×ø̧

Çb±Ço íÄéF åÈè ÏHøßÅäf:103Çá í×¯jÇäFÒéÄî é«Ä ðÄ é çHµÇxFÐÎéÍÅ ðFëÈá GHHHHíéÄÑ
F{éÄî í½ÄîFåÀáÇë ä°ÈÑÇà ú̧ÇçÎúÇbFÐÈ ð e±ÈúF{éÄî ä²ÈîÀÐfØ ǟÈÐ

ÀÑÆòÉø íé«Ä ðµÉñ úÆìÀ ðÄî GHHHHäÈçFbfì ǟÈìÇá½ÆÒ ïÆîFå â°ØÆà ã±ÈçßÈÐ ÏHïÆî
Få:11ÆäÁò ãé®ÄîÇäÉl ï¯ÅäÍÇäFîÇè ø«Åä ú̧ÅàÈä Ðé°ÄàÇäÄoÇi ø±ÅäFåÉà í²Èú
ÀôÄì é̄Å ðÀ éä ä½È å±Æu çÇú°Éà ìÆä×î ÏHãßÅòFå:12Èì çH¬Ç÷ÇäÉl ï}ÅäÎúÆàÇäǢl ÑÆá
ÈäÆà ã«ÈçFåHÀ÷Ää áé°ÄøÉà ×ú̧FìÈà í±ÈÐFåÎúÆà âØ̄Çä²ÈÒ ïÆîFåÅä óé°Ä ð
Éà íȨ̀úF{fð ä±ÈôÀôÄì é°Å ðÀ éä ÏHäßÈ åF å:134ÈÐ è̄ÇçÎúÆàÇä«Æl ÑÆáÀîÄb³HHHHH í×H³÷

(14)1:The LORD spoke to Moshe, saying, 2:This shall be the
teaching of the leper in the day of his cleansing: he shall be
brought to the priest:
3:and the priest shall go forth out of the camp; and the
priest shall look; and behold, if the plague of tzaraath be
healed in the leper,

4:then shall the priest command to take for him who is to
be cleansed two living clean birds, and cedar wood, and
scarlet, and hyssop:

5:The priest shall command to slaughter one of the birds in
an earthen vessel over running water.

6:As for the living bird, he shall take it, and the cedar wood,
and the scarlet, and the hyssop, and shall dip them and the
living bird in the blood of the slaughtered bird, over the
running water:

7:He shall sprinkle on him who is to be cleansed from the
tzaraath seven times, and shall pronounce him clean, and
shall let go the living bird into the open field.

8:He who is to be cleansed shall wash his clothes, and shave
off all his hair, and bathe himself in water; and he shall be
clean: and after that he shall come into the camp, but shall
dwell outside his tent seven days.

9:It shall be on the seventh day, that he shall shave all his
hair off his head and his beard and his eyebrows, even all
his hair he shall shave off: and he shall wash his clothes, and
he shall bathe his flesh in water, and he shall be clean.

10:On the eighth day he shall take two he-lambs without
blemish, and one ewe-lamb a year old without blemish, and
three tenths of an ephah of fine flour for a meal-offering,
mingled with oil, and one log of oil.

11:The priest who cleanses him shall set the man who is to
be cleansed, and those things, before the LORD, at the door
of the Tent of Meeting.
12:The priest shall take one of the he-lambs, and offer him
for a guilt-offering, and the log of oil, and wave them for a
wave-offering before the LORD:

13:and he shall slaughter the he-lamb in the place where
they kill the sin-offering and the burnt-offering, in the place
of the sanctuary: for as the sin-offering is the priest's, so is
the guilt-offering: it is most holy:
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Âà ø¬ÆÐÀÐÄé è»ÇçÎúÆàÍÇäÇç úà¸ÈiFåÎúÆàÈäÉò ä±ÈìÀîÄb í×H¯÷
ÇäÉH²x ÐÆã é©ÄlÇl³HHHHHÇç úà³ÈiÈäÈà í°ÈÐ GHHHHàfäÇìÉl ï½ÅäÉH°÷ ÐÆã
HÍÈ÷Èã íé±ÄÐ ÏHàfßäFå:14Èì çHÇ̄÷ÇäÉl ¾HHHHïÅäÄî íÇ̄dÈäÈà ¿HHHHíÈÐFåÈ ð GHHHHïÇúÇäÉl ï½Åä

ÎìÇòF{ Ôf¸ð°Éà ïÆæÇäÄoÇi ø±ÅäÀéÇäÈî úé²Ä ðF åÎìÇòµÉb ïÆäÈé GHHHH×ãÀéÇäÈî úé½Ä ð
F åÎìÇò°Éb ïÆäÀâÇø ×±ìÀéÇäÈî ÏHúéßÄ ðF å:15Èì çH°Ç÷ÇäÉl ï±ÅäÄî âÙ̄Çä²ÈÒ ïÆî
FåÈ é H÷¸ÇöÎìÇò ó°ÇlÇäÉl ï±ÅäÇäFÓàÈî ÏHúéßÄìFå:165Èè ìµÇáÇäÉl GHHHHïÅä ÎúÆà

ÀöÆàÈb ×ò̄ÀéÇäÈî úé½Ä ðÎïÄîÇä¹ÆÒ ïÆîÂà ø°ÆÐÎìÇòÇl ×±uÇäFÓàÈî úé²Äì
FåÄä ä¬È gÎïÄîÇä»ÆÒ ïÆîFbÀöÆàÈb ×ò̧°ÆÐ òÇáFuÈò íé±ÄîÀôÄì é°Å ðÀ éä ÏHäßÈ å

f:17Äî¬Æ j øÆúÇäCÆÒ ïÆîÂà øǢÐÎìÇòÇl ×«uÄé ïµÅ{ÇäÉl GHHHHïÅäÎìÇòF{ Ôf®ð
µÉà ïÆæÇäÄoÇi GHHHHøÅäÀéÇäÈî úé½Ä ðF åÎìÇòµÉb ïÆäÈé GHHHH×ãÀéÇäÈî úé½Ä ðF åÎìÇò°Éb ïÆä
ÀâÇø ×±ìÀéÇäÈî úé²Ä ð ì±Çò í°ÇdÈäÈà ÏHíßÈÐFå:18Çä×q ø«ÈúÇbGÆÒ GHHHHïÆîÂà GHHHHøÆÐ

ÎìÇò óÇ̄lÇäÉl ï½ÅäÄé ï±Å{ÎìÇò Ðà¯ÉøÇäÄoÇi ø²ÅäFåÄë ø°ÆuÈò åȩ́Èì
ÇäÉl ï±ÅäÀôÄì é°Å ðÀ éä ÏHäßÈ åF å:19Èò äµÈÑÇäÉl GHHHHïÅäÎúÆàÇ̄äÇç úà½ÈiFåÄë ø¹Æu

ÎìÇòÇäÄoÇi ø±ÅäÄîÀîËiÈà ×²úFåÇà ø±ÇçÀÐÄé è°ÇçÎúÆàÈäÉò ÏHäßÈì
Få:20ÆäÁò ä»ÈìÇäÉl ï¸ÅäÎúÆàÈäÉò ä°ÈìFåÎúÆàÇäÀ ðÄo ä±ÈçÇäÀæÄo²Åb äÈç
FåÄë ø°ÆuÈò åȩ́ÈìÇäÉl ï±ÅäFåÈè ÏHøßÅäFå:216 ÎíÄà

 ìÇ̄d àf«äFå ïé̄ÅàÈé ¾HHHH×ãÇî¿ÆÓ ¿HHHHúÆâF å³HHHHHÈì çH³Ç÷Ǣl ÑÆáÆà ã°ÈçÈà íȨ̀Ð
ÀúÄìfð ä±ÈôFìÇë øÅ̄uÈò åé²ÈìFåÄòÈÓ ï×¬øCÉñ úÆìÆà ã¬ÈçÈb ìf°ì
ÇbÆ̧Ò ïÆîFìÀ ðÄî ä±ÈçFå â°ØßÈÐ ÏHïÆîÀÐf:22 é̄Å{Éú íé«Äø ×µàFÐ GHHHHéÅ ðFb é̄Å ð
×é ä½È ðÂà ø°ÆÐÇ{ âé±ÄÓÈé ×²ãFåÈä äµÈ éÆà GHHHHãÈçÇç úà½ÈiFåÈäÆà ã±Èç
Éò ÏHäßÈìFå:23Åä àé¬ÄáÉà í}ÈúÇb í×»jÇäFÒéÄî ȩ́Ä ðFìÈèÃäÈø ×±ú ÎìÆà
ÇäÉl ï²ÅäÎìÆà°Æu çÇúÍÉàÎìÆä×î ã±ÅòÀôÄì é°Å ðÀ éä ÏHäßÈ åF å:24Èì çH»Ç÷
ÇäÉl ï¸ÅäÎúÆà°Æl ÑÆáÈäÈà í±ÈÐFåÎúÆà âØ̄Çä²ÈÒ ïÆîFåÅä óé¬Ä ðÉà í»Èú
ÇäÉl ï¸ÅäF{fð ä±ÈôÀôÄì é°Å ðÀ éä ÏHäßÈ åF å:25ÈÐ ¾HHHHèÇçÎúÆàǢl ÑÆáÍÈäÈà ¿HHHHíÈÐ

14:and the priest shall take of the blood of the
guilt-offering, and the priest shall put it on the tip of the
right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of
his right hand, and on the big toe of his right foot.

15:The priest shall take of the log of oil, and pour it into the
palm of the priest's left hand;

16:and the priest shall dip his right finger in the oil that is in
his left hand, and shall sprinkle of the oil with his finger
seven times before the LORD:

17:and of the rest of the oil that is in his hand shall the
priest put on the tip of the right ear of him who is to be
cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the
big toe of his right foot, on the blood of the guilt-offering:

18:and the rest of the oil that is in the priest's hand he shall
put on the head of him who is to be cleansed: and the
priest shall make atonement for him before the LORD.

19:The priest shall offer the sin-offering, and make
atonement for him who is to be cleansed from his
uncleanness: and afterward he shall slaughter the
burnt-offering;

20:and the priest shall offer the burnt-offering and the
meal-offering on the altar: and the priest shall make
atonement for him, and he shall be clean.
21:If he be poor, and his means aren't sufficient, then he
shall take one he-lamb for a guilt-offering to be waved, to
make atonement for him, and one tenth of an ephah of fine
flour mingled with oil for a meal-offering, and a log of oil;

22:and two turtle-doves, or two young pigeons, such as he
is able to get; and one shall be a sin-offering, and the other
a burnt-offering.

23:On the eighth day of his cleansing he shall bring them to
the priest, to the door of the Tent of Meeting, before the
LORD:
24:and the priest shall take the lamb of the guilt-offering,
and the log of oil, and the priest shall wave them for a
wave-offering before the LORD.

25:He shall slaughter the lamb of the guilt-offering; and the
priest shall take of the blood of the guilt-offering, and put it
on the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and
on the thumb of his right hand, and on the big toe of his
right foot. M'tzora: Shabbat Triennial year 2: [2] - © Copyright 2001-2015 Kinnor Software, Inc. All rights reserved.



F åÈì çHµÇ÷ÇäÉl GHHHHïÅäÄî íÇ̄dÍÈäÈà í½ÈÐFåÈ ð ï¸ÇúÎìÇòF{ Ôf°ðÍÉàÎïÆæÇäÄoÇi ø±Åä
ÀéÇäÈî úé²Ä ðF åÎìÇòµÉb ïÆäÈé GHHHH×ãÀéÇäÈî úé½Ä ðF åÎìÇò°Éb ïÆäÀâÇø ×±ìÀéÇäÈî ÏHúéßÄ ð

f:267ÎïÄîÇä±ÆÒ ïÆîÄé H÷¯ÉöÇäÉl ï²ÅäÎìÇò ó°ÇlÇäÉl ï±ÅäÇäFÓàÈî ÏHúéßÄì
Få:27Ää äµÈ gÇäÉl GHHHHïÅäFbÀöÆàÈb ×ò̄ÀéÇäÈî úé½Ä ðÎïÄîÇä¹ÆÒ ïÆîÂà ø°ÆÐ ÎìÇò
Çl ×±uÇäFÓàÈî úé²Äì°ÆÐ òÇáFuÈò íé±ÄîÀôÄì é°Å ðÀ éä ÏHäßÈ åF å:28È ð ï¬Çú
ÇäÉl ï}ÅäÎïÄîÇäAÆÒ B ïÆîÂà øǢÐÎìÇòÇl ×«uÎìÇòF{ Ôf®ðµÉà ïÆæ
ÇäÄoÇi GHHHHøÅäÀéÇäÈî úé½Ä ðF åÎìÇòµÉb ïÆäÈé GHHHH×ãÀéÇäÈî úé½Ä ðF åÎìÇò°Éb ïÆä
ÀâÇø ×±ìÀéÇäÈî úé²Ä ðÎìÇòFî í×H±÷ í°ÇdÈäÈà ÏHíßÈÐFå:29Çä×q ø«Èú ÎïÄî
ÇäGÆÒ GHHHHïÆîÂà GHHHHøÆÐÎìÇò óÇ̄lÇäÉl ï½ÅäÄé ï±Å{ÎìÇò Ðà¯ÉøÇäÄoÇi ø²Åä
FìÇë ø°ÅuÈò åé±ÈìÀôÄì é°Å ðÀ éä ÏHäßÈ åF å:308Èò äµÈÑÎúÆàÍÈäÆà GHHHHãÈç ÎïÄî
ÇäÉ{ íé½Äø ×±àÎïÄîFb é̄Å ðÇä×j ä²È ðÅîÂà ø°ÆÐÇ{ âé±ÄÓÈé ÏH×ßã ú̄Åà:31

ÂàÎøÆÐÇ{ âé®ÄÓÈé ×«ãÎúÆàÈäÆà ã°ÈçÇç úà¸ÈiFåÎúÆàÈäÆà ã°Èç
Éò ä±ÈìÎìÇòÇäÀ ðÄo ä²ÈçFåÄë ø»ÆuÇäÉl ï¸Åä ì°ÇòÇäÄoÇi ø±ÅäÀôÄì é°Å ð
À éä ÏHäßÈ å úà̄Éæ:32×{ ú½ÇøÂàÎøÆÐ ×±bǢ ð òÇâÈö²Èø úÇòÂà øÆ̧Ð ÎàÍØ
Çú âé°ÄÓÈé ×±ãFbÈèÃäÈø

26:The priest shall pour of the oil into the palm of the
priest's left hand;

27:and the priest shall sprinkle with his right finger some of
the oil that is in his left hand seven times before the LORD:

28:and the priest shall put of the oil that is in his hand on
the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on
the thumb of his right hand, and on the big toe of his right
foot, on the place of the blood of the guilt-offering:

29:and the rest of the oil that is in the priest's hand he shall
put on the head of him who is to be cleansed, to make
atonement for him before the LORD.

30:He shall offer one of the turtle-doves, or of the young
pigeons, such as he is able to get,

31:even such as he is able to get, the one for a sin-offering,
and the other for a burnt-offering, with the meal-offering:
and the priest shall make atonement for him who is to be
cleansed before the LORD.

32:This is the teaching of him in whom is the plague of
tzaraath, whose means aren't sufficient for that which
pertains to his cleansing.

M'tzora: Shabbat Triennial year 2: [3] - © Copyright 2001-2015 Kinnor Software, Inc. All rights reserved.

 ÏH×ßú



M'tzora: Haftarah - Shabbat HaGadol

F å
[Malachi]

:4(3)ÍÈòFø GHHHHäÈáéÍÇìä ä½È åÀ ðÄî ú°ÇçFéfä ä±ÈãéÄåfÍøÈÐ²Èì íDéÄl é̄Åî×ò í½Èì
ÀëfÈÐ íé±Ä ðÀãHÇ÷ÉîÄ ð ÏHúß ÉjF å:5HÈ÷ÀáÇø é̄Ä{ÂàéÅì ¾HHHHíÆëÇìÀÐÄo ¿HHHHèÈuFåÈäéAÄ é B éÄú

 ã̄ÅòFîÇî ø«ÅäÀîÍÇbÇëFÒ GHHHHíéÄôfÀîÇáÈ̄ ðÂà íé½ÄôfÇáÀÐÄ qÈb íé±ÄòÇì²ÈÒ øHÆ÷
ÀáfÉòFÐ HéHÅ̄÷FÑÎøÇëÈÑ³HHHHH øé³ÄëÀìÇàÈî ä¬È ðF åÈ é í×µúfÇîÎéÅi GHHHHøÅâF å à¯Ø
FéÅøf½à éÄ ðÈà ø±ÇîÀéä ä°È åFöÈá ÏHú×ßà ȩ́Äl:6Âà é°Ä ðÀ éä ä±È å à¯ØÈÐé²Ä ð éÄú
FåÇà í°Æ{FbÎéÍÅ ðÇ éÂò áÉH±÷ à°ØFëéÄì ÏHíßÆúFì:7éÄî é¬ÅîÂàÉáéÅú í}ÆëÀøÇñ íµÆ{
ÍÅîËç HGHHHHéHÇxF å à¯ØFÐÀøÇî í½Æ{fµÐ fáÅà GHHHHéÇìFåÈàfÐ̄ äÈáÂàéÅì í½ÆëÈà ø±Çî
Àéä ǟÈåFöÈá ú×²àÇåÂàÀøÇî í±Æ{Çb ä°ÆoÈ ð ÏHáfßÐÂä:8HÀ÷Ä é ò¬ÇbÈà í}ÈãÁàØ íé«Ää

 éµÄlÇà GHHHHíÆ{ÉH÷Fá íé̄ÄòÉà é½ÄúÇåÂàÀøÇî í±Æ{Çb ǟÆoHF÷ÇáÂòf²ð ÕÍÇäÇoÂò ø±ÅÑ
FåÇäF{fø ÏHäßÈîÇb:9FoÅà GHHHHäÈøÇà í¯Æ{ÍÅ ðÈà íé½ÄøFåÉà é±ÄúÇà í¯Æ{ÉH÷Fá íé²Äò
Çä é×±cËl ÏH×ßmÈä:10¬Äá fàéÎúÆàÎìElÍÇäÇoÂò ø}ÅÑÎìÆà úé̄ÅbÈä×à ø«Èö
éÄå é°ÄäGÆè GHHHHóÆøFbéÅá é½ÄúÀáfÈçfµð éÄ ð GHHHHàÈ ðÈb úà½ÉæÈà ø±ÇîÀéä ǟÈåFöÈá ú×²à

ÎíÄà à»ØÀôÆà ç̄Ç{Èì í«Æë úÅàH§HHHÂàËø ú×¯bÇäÈÒ½Çî íÄéÇ åÂäéÄøÉH÷ é°ÄúÈì í¸Æë
FbÈø ä±ÈëÎãÇòFbÎéÄì ÏHéßÈãF å:11ÈâÀøÇò éµÄ{Èì GHHHHíÆëÍÈbÉà ì½ÅëFåÎàÍØÀÐÇé ú°Äç
Èì í±ÆëÎúÆàFu é̄ÄøÈäÂàÈã ä²ÈîFåÎàØFúÇÐ ì¬ÅlÈì íµÆëÇäGÆc GHHHHïÆôÇbÈÓ ä½Æã
Èà ø±ÇîÀéä ä°È åFöÈá ÏHú×ßàFå:12ÄàFÒ f°øÀúÆà í±ÆëÎìElÇä×c í²Ä éÎéÍÄlÀäÄú fµé
Çà GHHHHíÆ{Ǣà õÆø½Åç õÆôÈà ø±ÇîÀéä ä°È åFöÈá ÏHú×ßàÍÈç:13F æ fH°÷Èò ȩ́Çì

ÀáÄdéÅø í±ÆëÈà øÇ̄îÀéä ä²È åÇ åÂàÀøÇî í¹Æ{ÎäÇîÀãÄ qÀø±Çb fðÈòéßÆì ÏHÕ
Âà:14ÀøÇî í¹Æ{ àÀå±ÈÐÂò ã̄ÉáÁàØ íé²ÄäfÎäÇî«Æb òÇö éµÄlÈÐÀøGÇî GHHHHfð
ÀÐÄîÀøÇî ×½{Få éµÄëÈäÀëGÇì GHHHHfðHF÷É̄ãÇø úé½Ä qÄîFu é±Å ðÀ éä ä°È åFöÈá ÏHú×ßà
Få:15Çò ä¹È{ÂàÀç±Ç ð fðFîÇàFÒ íé̄ÄøÅæ íé²ÄãÎíÇcÀáÄ ð GHHHHfðÉò é̄ÅÑÀÐÄø ä½Èò í»Çc
ÈbÂç f̧ðÁàØ íé±ÄäÇåÄ jÈoßÅì ÏHfè æ»Èà:16ÀãÄ ðFb f̧øÀøÄé é°ÅàÀéä ä±È å Ðé̄Äà

ÎìÆàÅø²Åò fäÇåHÀ÷Ç j áµÅÐÀéä GHHHHäÈåÇ åÀÐÄj ò½ÈîÇå³HHHHHÄ jÈl á³ÅúÅ̄ñ øÆôÄæÈl ï×µø

(3)4:The offering of Yehudah and Yerushalayim shall be
pleasant to the LORD, as in the days of old, and as in
ancient years.
5:I will come near to you to judgment; and I will be a swift
witness against the sorcerers, and against the adulterers,
and against the perjurers, and against those who oppress
the hireling in his wages, the widow, and the fatherless, and
who turn aside the sojourner from his right, and don't fear
Me, says the LORD of Hosts.

6:For I, the LORD, don't change; therefore you, sons of
Yaakov, are not consumed.

7:From the days of your fathers you have turned aside from
My ordinances, and have not kept them. Return to Me, and I
will return to you, says the LORD of Hosts. But you say,
Wherein shall we return?

8:Will a man rob God? yet you rob Me. But you say, Wherein
have we robbed You? In tithes and offerings.

9:You are cursed with the curse; for you rob Me, even this
whole nation.

10:Bring the whole tithe into the store-house, that there
may be food in My house, and test Me now herewith, says
the LORD of Hosts, if I will not open you the windows of
heaven, and pour you out a blessing, beyond what is
enough for you.

11:I will rebuke the devourer for your sakes, and he shall not
destroy the fruits of your ground; neither shall your vine
cast its fruit before the time in the field, says the LORD of
Hosts.

12:All nations shall call you happy; for you shall be a
delightful land, says the LORD of Hosts.

13:Your words have been strong against Me, says the LORD.
Yet you say, What have we spoken against You?

14:You have said, It is vain to serve God; and what profit is it
that we have kept His charge, and that we have walked
mournfully before the LORD of Hosts?

15:Now we call the proud happy; yes, those who work
wickedness are built up; yes, they tempt God, and escape.

16:Then those who feared the LORD spoke one with
another; and the LORD listened, and heard, and a book of
memory was written before Him, for those who feared the
LORD, and that considered His name.
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FìÈô GHHHHåéÈ ðFìÀøÄé é̄ÅàÀéä ä½È åÀìfÉçFÐ é±ÅáFÐ ÏH×ßîFå:17È̄ä fé é«ÄìÈà GHHHHøÇî
Àéä ǟÈåFöÈá ú×½àÇì í×¹jÂà ø°ÆÐÂà é±Ä ðÉò ǟÆÑFñËâ ä²ÈmFåÈçÀìÇî é̄Ä{
ÂòéÅì í½ÆäÍÇlÂà GHHHHøÆÐÀçÇé ìÉ̄î Ðé½ÄàÎìÇòFb ×±ðÈäÉò ã°ÅáÉà ÏH×ßú

Få:18ÀáÇÐ GHHHHíÆ{ÀøféÄà í½Æú ïé°ÅbÇö H÷é±ÄdFìÈø ò²ÈÐ ïéÅbH§HHHÉò ã̄ÅáÁàØ íé½Ää
ÇìÂà ø±ÆÐ à°ØÂòÈá ÏH×ßãÎéÍÄl:19Ää äµÅ qÇä GHHHHí×j à½ÈbÉb ø±ÅòÇlÇ{ øf²q
FåÈä f¬éÎìEëÅæ íé}ÄãFåÎìEëÉò äµÅÑÀÐÄø GHHHHäÈò ÐH½Ç÷F åÄì è¬ÇäÉà í}ÈúÇä í×¯j
Çä à«ÈbÈà GHHHHøÇîÀéä ǟÈåFöÈá ú×½àÂà øÆ̧ÐÎàØÇéÂò á° ÉæÈì í±Æä°ÉÐ ÐÆø
FåÈò ÏHóßÈ ðF å:20ÍÈ æFø ä¬ÈçÈì í}ÆëÀøÄé éµÅàFÐ GHHHHéÄîǢÐ ÐÆîFöÈã äH½È÷fÀøÇî à±Åu

ÀëÄbÈ ðé²Æô ÈäéÍÄ åàÈö í°ÆúfÀÐÄô í±Æ{FlÀâÆò é°ÅìÀøÇî HÏH÷ßÅbFå:21Çò×r í¯Æú
FøÈÐ íé½ÄòÎéÍÄlÀäÄé f̄é½Åà øÆô±Ç{ úÇçÇl ú×¯uÀâÇøéÅì í²ÆëÇb GHHHHí×jÂà øǢÐ
Âà é̄Ä ðÉò ä½ÆÑÈà ø±ÇîÀéä ä°È åFöÈá ÏHú×ßàÀëÄæ:22 f¹ø×{ ú±ÇøÉî ǟÆÐÀáÇò é²Äd
Âà H́HHHøÆÐÄöé¬Ä f éÄú×à ×µúFáÉç GHHHHáÅøÎìÇòÎìElÀÑÄéÈø ì½ÅàËç íHéH±Äx
fÀÐÄîÈu ÏHíéßÄèÄä:23 äµÅ qÍÈàÉð GHHHHéÄëÉÐÅ̄ì ÇçÈì í½Æë ú±ÅàÅàÄì ǟÈ jÇäÈ q àé²Äá

ÀôÄì é«Å ð à×bH§HHH í×¯éÀ éä ä½È åÇäÈc ì×±ãFåÇä×q ÏHàßÈøFå:24Åä áéµÄÐ
ÎáÅìÈà GHHHHú×áÎìÇòÈb íé½Ä ðF å á°ÅìÈb íé±Ä ðÎìÇòÂà×á í²ÈúÎïÆuÈà à×¹á

FåÄäéÅl é°ÄúÎúÆàÈä±Èà õÆøßÅç ÏHíÆø

Ää
(Reading continues with an earlier verse:)

 äµÅ qÍÈàÉð GHHHHéÄëÉÐÅ̄ì ÇçÈì í½Æë ú±ÅàÅàÄì ǟÈ jÇäÈ q àé²ÄáÀôÄì é«Å ð à×bH§HHH í×¯é
À éä ä½È åÇäÈc ì×±ãFåÇä×q

17:They shall be Mine, says the LORD of Hosts, in the day
that I make a treasure; and I will spare them, as a man
spares his own son who serves him.

18:Then shall you return and discern between the righteous
and the wicked, between him who serves God and him who
doesn't serve Him.
19:For, behold, the day comes, it burns as a furnace; and all
evildoers, and all who work wickedness, shall be stubble;
and the day that comes shall burn them up, says the LORD
of Hosts, that it shall leave them neither root nor branch.

20:But to you who fear My name shall the sun of
righteousness shine with healing in its wings; and you shall
go forth, and grow fat as calves of the stall.
21:You shall tread down the wicked; for they shall be ashes
under the soles of your feet in the day that I make, says the
LORD of Hosts.

22:Remember you the law of Moshe My servant, which I
commanded to him in Chorev for all Yisrael, even statutes
and ordinances.

23:Behold, I will send you Eliyah the prophet before the day
of the LORD comes, the great and terrible.

24:He shall turn the heart of the fathers to the children, and
the heart of the children to their fathers; lest I come and
strike the earth with utter destruction.

23:Behold, I will send you Eliyah the prophet before the day
of the LORD comes, the great and terrible.
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